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AGREEMENT I BETWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF
HUNGARY ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

Australia and the Republic of Hungary (hereinafter referred to

as "the Contracting Parties"),

RECOGNISING the importance of promoting the flow of capital for

economic activity and development and aware of its role in

expanding economic relations and technical co-operation between

them, particularly with respect to investment by nationals of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting

Party;

ACKNOWLEDGING that investments of nationals of one Contracting

Party in the territory of the other Contracting Party would be

made within the framework of laws of that other Contracting

Party; and

RECOGNISING that pursuit of these objectives would be

facilitated by a clear statement of principles relating to the

promotion and protection of investments, combined with rules

designed to render more effective the application of these

principles within the territories of the Contracting Parties,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset, owned or

controlled by nationals of one Contracting Party and

admitted by the other Contracting Party subject to its

Came into force on 10 May 1992, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 28 October 1991 and
10 April 1992) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of their constitutional
requirements, in accordance with article 15 (1).
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laws and investment policies applicable from time to

time and includes:

(i) tangible and intangible property, including

rights such as mortgages, liens or other pledges,

(ii) shares, stocks, bonds and debentures and any

other form of participation in a company,

(iii) a loan or other claim to money or a claim to

performance having economic value,

(iv) intellectual and industrial property rights,

including rights with respect to copyright,

patents, trademarks, trade names, industrial

designs, trade secrets, know-how and goodwill,

(v) business concessions and any other rights

required to conduct economic activity and having

economic value conferred by law or under a

contract, including rights to engage in
agriculture, forestry, fisheries and animal
husbandry, to search for, extract or exploit

natural resources and to manufacture, use and

sell products, and

(vi) activities associated with investments, such as

the organisation and operation of business

facilities, the acquisition, exercise and

disposition of property rights including

intellectual property rights, the raising of

funds and the purchase and sale of foreign

exchange;

(b) "return" means an amount derived from or associated

with an investment, including profits, dividends,

interest, capital gains, royalty payments, management

or technical assistance fees, payments in kind and all

other lawful income;
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(c) *national" of a Contracting Party means:

(i) a company, or

(ii) a natural person who is a citizen of a

Contracting Party or whose residence in a

Contracting Party is not limited as to time under

its law;

(d) "company" means any corporation, association,

partnership, trust or other legally recognised entity

that is duly incorporated, constituted, set up, or

otherwise duly organised:

(i) under the law of a Contracting Party, or

(ii) under the law of a third country and is owned or

controlled by an entity described in paragraph

(l)(d)(i) of this Article or by a natural person

who is a national of a Contracting Party under

its law, regardless of whether or not the entity

is organised for pecuniary gain, privately or

otherwise owned, or organised with limited or

unlimited liability;

(e) "freely convertible currency" means a convertible

currency as classified by the International Monetary

Fund or any currency that is widely traded in

international foreign exchange markets;

(f) 'territory" in relation to a Contracting Party

includes the territorial sea, maritime zone or

continental shelf where that Contracting Party

exercises its sovereignty, sovereign rights or

jurisdiction in accordance with international law.

Vol. 1680. 1-29023
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(2) For the purposes of paragraph (l)(a) of this Article,
returns that are invested shall be treated as investments and

any alteration of the form in which assets are invested or
reinvested shall not affect their character as investments.

(3) For the purposes of this Agreement, a natural person or

company shall be regarded as controlling a company or an
investment if the person or company has a substantial interest

in the company or the investment. Any question arising out of
this Agreement concerning the control of a company or an
investment shall be resolved to the satisfaction of the

Contracting Parties.

ARTICLE 2

APPLICATION OF AGREEMENT

(1) This Agreement shall apply to investments made after 31
December 1972.

(2) where a company of a Contracting Party is owned or
controlled by a citizen or a company of any third country, the
Contracting Parties may decide jointly in consultation not to
extend the rights and benefits of this Agreement to such

company.

(3) A company duly organised under the law of a Contracting
Party shall not be treated as a national of the other

Contracting Party, but any investments in that company by
nationals of that other Contracting Party shall be protected by

this Agreement.

(4) This Agreement shall not apply to a company organised under
the law of a third country within the meaning of paragraph

(1)(d)(ii) of Article I where the provisions of an investment
protection agreement with that country have already been

invoked in respect of the same matter.

Vol. 1680, 1-29023
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(5) This Agreement shall not apply to a natural person who is

not a citizen of a Contracting Party but whose residence in

that Contracting Party is not limited as to time where:

(a) the provisions of an investment protection agreement
between the other Contracting Party and the country of
which the person is a citizen have already been

invoked in respect of the same matter; or

(b) the person is a citizen of the other Contracting Party.

ARTICLE 3
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

(1) Each Contracting Party shall encourage and promote
investments in its territory by nationals of the other

Contracting Party and shall, in accordance with its laws and
investment policies applicable from time to time, admit
investments.

(2) A Contracting Party shall ensure fair and equitable

treatment in its own territory to investments.

(3) A Contracting Party shall, subject to its laws, accord
within its territory protection and security to investments and

shall not impair the management, maintenance, use, enjoyment or

disposal of investments.

(4) This Agreement shall not prevent a national of one

Contracting Party from taking advantage of the provisions of
any law or policy of the other Contracting Party which are more
favourable than the provisions of this Agreement.

Vol. 1680, 1-29023
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ARTICLE 4

MOST FAVOURED NATION PROVISIONS

A Contracting Party shall at all times treat investments in its
own territory, including compensation under Article 7 and
transfers under Article 9, on a basis no less favourable than
that accorded to investments of nationals of any third country,
provided that a Contracting Party shall not be obliged to

extend to investments any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) any customs union, economic union, free trade area or
regional economic integration agreement to which the

Contracting Party belongs; or

(b) the provisions of a double taxation agreement with a

third country.

ARTICLE 5
ENTRY AND SOJOURN OF PERSONNEL

(1) A Contracting Party shall, subject to its laws and policies

applicable from time to time relating to the entry and sojourn
of non-citizens, permit natural persons who are nationals of
the other Contracting Party and personnel employed by companies
of that other Contracting Party to enter and remain in its
territory for the purpose of engaging in activities associated
with investments.

(2) A Contracting Party shall, subject to its laws and policies
applicable from time to time, permit nationals of the other
Contracting Party who have made investments in the territory of
the first Contracting Party to employ within its territory key
technical and managerial personnel of their choice regardless
of citizenship.

Vol. 1680. 1-29023
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ARTICLE 6

TRANSPARENCY OF LAWS

Each Contracting Party shall, with a view to promoting the

understanding of its laws and policies that pertain to or

affect investments in its territory by nationals of the other

Contracting Party, make such laws and policies public and

readily accessible.

ARTICLE 7

EXPROPRIATION AND NATIONALISATION

(1) Neither Contracting Party shall nationalise, expropriate or

subject to measures having effect equivalent to nationalisation

or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation")

the investments of nationals of the other Contracting Party

unless the following conditions are complied with:

(a) the expropriation is for a public purpose related to

the internal needs of that Contracting Party and under

due process of law;

(b) the expropriation is non-discriminatory; and

(c) the expropriation is accompanied by the payment of

prompt, adequate and effective compensation.

(2) The compensation referred to in paragraph (1) of this

Article shall be computed on the basis of the market value of

the investment immediately before the expropriation or

impending expropriation became public knowledge. Where that

value cannot be readily ascertained, the compensation shall be

determined in accordance with generally recognised principles

of valuation and equitable principles taking into account the

capital invested, depreciation, capital already repatriated,

replacement value, currency exchange rate movements and other

relevant factors.

Vol. 1680, 1-29023
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(3) The compensation shall be paid without undue delay, shall

include interest at a conmmercially reasonable rate from the

date the measures were taken to the date of payment and shall

be freely transferable between the territories of the

Contracting Parties. The compensation shall be payable either

in the currency in which the investment or investments were

originally made or, if requested by the national, in a freely

convertible currency.

ARTICLE 8

COMPENSATION FOR LOSSES

(1) When a Contracting Party adopts any measures relating to

losses in respect of investments in its territory by citizens

or companies of any other country owing to war or other armed

conflict, revolution, a state of national emergency, revolt,

insurrection, riot or other similar events, the treatment

accorded to nationals of the other Contracting Party as regards

restitution, indemnification, compensation or other settlement

shall be no less favourable than that which the first

Contracting Party accords to citizens or companies of any third

country.

(2) Restitution, indemnification, compensation or other

settlement made pursuant to paragraph (1) of this Article

shall, where appropriate, be freely transferable between the

territories of the Contracting Parties and shall be payable in

a freely convertible currency.

ARTICLE 9

TRANSFERS

(1) A Contracting Party shall, subject to its laws and policies

applicable from time to time, when requested, permit all funds

of a national of the other Contracting Party related to an

investment in its territory, and earnings of personnel engaged

Vol. 1680, 1-29023
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from abroad in connection with an investment, to be transferred

freely and without unreasonable delay. Such funds include the

following:

(a) the initial capital plus any additional capital used

to maintain or expand the investment;

(b) returns;

(c) fees, including payments in connection with

intellectual and industrial property rights;

(d) receipts from the whole or partial sale, divestment or

liquidation of the investment;

(e) payments made pursuant to a loan agreement; and

(f) capital gains.

(2) The transfers abroad of such funds and the earnings of

personnel shall be permitted in freely convertible currency and

shall be made at the exchange rate applying on the date of

transfer in accordance with the law of the Contracting Party

which has admitted the investment.

(3) Either Contracting Party may protect the rights of

creditors, or ensure the satisfaction of judgments in

adjudicatory proceedings, through the equitable,

non-discriminatory and good faith application of its law.

ARTICLE 10

CONSULTATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES

The Contracting Parties shall consult at the request of either

of them on matters concerning the interpretation or application

of this Agreement.

Vol. 1680. 1-29023



1992 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 13

ARTICLE 11

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN CONTRACTING PARTIES

(1) The Contracting Parties shall endeavour to resolve any
dispute between them connected with this Agreement by prompt
and friendly consultations and negotiations.

(2) If a dispute is not resolved by such means within ninety
(90) days of one Contracting Party seeking in writing such
consultations or negotiations, it shall be submitted at the
request of either Contracting Party to an Arbitral Tribunal
established in accordance with the provisions of Annex A of
this Agreement or, by agreement, to any other international

tribunal.

ARTICLE 12
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN

A CONTRACTING PARTY AND

A NATIONAL OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

(1) In the event of a dispute between a Contracting Party and a
national of the other Contracting Party relating to an
investment, the parties to the dispute shall initially seek to
resolve the dispute by consultations and negotiations.

(2) If the dispute in question cannot be resolved through
consultations and negotiations either party to the dispute may,
in accordance with the law of the Contracting Party which has
admitted the investment, initiate proceedings before its
competent judicial or administrative bodies.

(3) Where the dispute arises under Article 7 of this Agreement,
either party to the dispute may take the following action
irrespective of whether any local remedies available pursuant
to action under paragraph (2) of this Article have already been
pursued or exhausted:

Vol. 1680, 1-29023
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(a) if both Contracting Parties are at that time party to

the 1965 Convention on the Settlement of Investment

Disputes between States and Nationals of Other States1

("the Convention"), refer the dispute to the

International Centre for Settlement of Investment

Disputes (*the Centre") for conciliation or

arbitration pursuant to Article 28 or 36 of the

Convention. Where this action is taken by a national

of one Contracting Party the other Contracting Party

shall consent in writing to the submission of the

dispute to the Centre within thirty (30) days of

receiving such a request from the national;

(b) if both Contracting Parties are not at that time party

to the Convention, refer the dispute to an Arbitral

Tribunal constituted in accordance with Annex B of

this Agreement.

(4) Where the dispute in question arises otherwise than under

Article 7 of this Agreement, action pursuant to paragraph (3)

of this Article may be taken where local remedies available
pursuant to paragraph (2) of this Article have been exhausted.

Where action in accordance with this paragraph is taken by a
national of one Contracting Party the other Contracting Party
shall consent in writing to the submission of the dispute to
the Centre within thirty (30) days of receiving such a request
from the national.

(5) Where a dispute is referred to the Centre in accordance

with paragraphs (3) or (4) of this Article:

(a) if the parties to the dispute cannot agree whether
conciliation or arbitration is the more appropriate

procedure, the national affected shall have the right

to choose, and

I United Nations, Treay Series, vol. 575, p. 159.
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(b) a company which is constituted or incorporated under
the law in force in the territory of one Contracting
Party and in which before the dispute arises the
majority of shares are owned by nationals of the other

Contracting Party shall in accordance with Article
25(2)(b) of the Convention be treated as a company of
the other Contracting Party.

(6) Once an action referred to in paragraphs (2), (3) or (4) of
this Article has been taken, neither Contracting Party shall
pursue the dispute through diplomatic channels unless:

(a) the relevant judicial or administrative body, the
Secretary-General of the Centre, the Arbitral
Authority or Tribunal or the Conciliation Commission,
as the case may be, has decided that it has no
jurisdiction in relation to the dispute in question;
or

(b) the other Contracting Party has failed to abide by or
comply with any judgment, award, order or other
determination made by the body in question.

(7) In any proceeding involving a dispute relating to an
investment, a Contracting Party shall not assert, as a defence,
counter-claim, right of set-off or otherwise, that the national
concerned has received or will receive, pursuant to an
insurance or guarantee contract, indemnification or other
compensation for all or part of any alleged loss.

ARTICLE 13

SUBROGATION

If a Contracting Party or an agency of a Contracting Party
makes a payment to any of its nationals under a guarantee or
other form of indemnity it has granted in respect of an
investment, the other Contracting Party shall recognise the

Vol. 1680, 1-29023
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transfer of any right or title in respect of such investment.

The subrogated right or claim shall not be greater than the

original right or claim of the national.

ARTICLE 14

AMENDMENT

(1) The Contracting Parties may agree to amend this Agreement

at any time.

(2) The Annexes to this Agreement may be amended or changed by

arrangement between agencies of the Contracting Parties

nominated in writing by the Contracting Parties to each other

for that purpose.

ARTICLE 15

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

(1) This Agreement shall enter into force thirty (30) days

after the date on which the Contracting Parties shall have

notified each other that their constitutional requirements for

the entry into force of this Agreement have been fulfilled. It

shall remain in force for a period of fifteen (15) years and

thereafter shall remain in force indefinitely, unless

terminated in accordance with paragraph (2) of this Article.

(2) Either Contracting Party may terminate this Agreement at

any time after it has been in force for fifteen (15) years by

giving one (1) year's written notice to the other Contracting

Party.

(3) Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to

paragraph (2) of this Article the Agreement shall continue to

be effective for a further period of fifteen (15) years from

the date of its termination in respect of investments made or

acquired before the date of termination of this Agreement.

Vol. 1680, 1-29023
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at

of A tUg 5 r P
languages, both texts

For Australia:

[Signed - Signel' I

lgdafe'6f on the Is

1991 in the English and Hungarian

being equally authentic.

For the Republic of Hungary:

[Signed - Signet2

Signed by John N. Button - Signd par John N. Button.
2 Signed by Bdla Urat T6r6k - Signd par B61a Urat T6rok.
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ANNEX

1. The Arbitral Tribunal referred to in Article 11 shall

consist of three persons appointed as follows:

(a) each Contracting Party shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the Contracting Parties

shall, within thirty (30) days of the appointment of

the second of them, by agreement, select a third

arbitrator who shall be a national of a third country

which has diplomatic relations with both Contracting

Parties;

(c) the Contracting Parties shall, within thirty (30) days

of the selection of the third arbitrator, approve the

selection of that arbitrator who shall act as Chairman

of the Tribunal.

2. Arbitration proceedings shall be instituted upon notice

being given through the diplomatic channel by the Contracting

Party instituting such proceedings to the other Contracting

Party. Such notice shall contain a statement setting forth in

summary form the grounds of the claim, the nature of the relief

sought, and the name of the arbitrator appointed by the

Contracting Party instituting such proceedings. Within sixty

(60) days after the giving of such notice the respondent

Contracting Party shall notify the Contracting Party

instituting proceedings of the name of the arbitrator appointed

by the respondent Contracting Party.

3. If, within the time limits provided for in paragraph (1)(c)

and paragraph (2) of this Annex, the required appointment has

not been made or the required approval has not been given,

either Contracting Party may request the President of the

International Court of Justice to make the necessary

appointment. If the President is a national of either

Contracting Party or is otherwise unable to act, the

Vol. 1680, 1-29023
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Vice-President shall be invited to make the appointment. If

the Vice-President is a national of either Contracting Party or

is unable to act, the Member of the International Court of

Justice next in seniority who is not a national of either

Contracting Party shall be invited to make the appointment.

4. In case any arbitrator appointed as provided in this Annex

shall resign or otherwise become unable to act, a successor

arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed

for the appointment of the original arbitrator and the

successor shall have all the powers and duties of the original

arbitrator.

5. The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place

as shall be fixed by the Chairman of the Tribunal. Thereafter,

the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall

sit.

6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating

to its competence and shall, subject to any agreement between

the Contracting Parties, determine its own procedure.

7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may at

any stage of the proceedings propose to the Contracting Parties

that the dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal

shall reach its award by majority vote taking into account the

provisions of this Agreement, the international agreements both

Contracting Parties have concluded and the generally recognised

principles of international law.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of its

appointed arbitrator. The cost of the Chairman of the Tribunal

and other expenses associated with the conduct of the

arbitration shall be borne in equal parts by both Contracting

Parties. The Arbitral Tribunal may decide however, that a

higher proportion of costs shall be borne by one of the

Contracting Parties.

Vol. 1680, 1-29023
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9. The Arbitral Tribunal shall afford to the Contracting
Parties a fair hearing. It may render an award on the default

of a Contracting Party. Any award shall be rendered in writing
and shall state its legal basis. A signed counterpart of the

award shall be transmitted to each Contracting Party.

10. An award shall be final and binding on the Contracting
Parties.

Vol. 1680, 1-29023
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1. The Arbitral Tribunal referred to in paragraph (3)(b) of

Article 12 shall consist of 3 persons appointed as follows:

(a) each party to the dispute shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the parties to the

dispute shall, within thirty (30) days of the

appointment of the second of them, by agreement,

select an arbitrator as Chairman of the Tribunal who

shall be a national of a third country which has

diplomatic relations with both Contracting Parties.

2. Arbitration proceedings shall be instituted by written

notice setting forth the grounds of the claim, the nature of

the relief sought and the name of the arbitrator appointed by

the party instituting such proceedings.

3. If a party to the dispute, receiving notice in writing from

the other party of the institution of arbitration proceedings

and the appointment of an arbitrator, shall fail to appoint its

arbitrator within thirty (30) days of receiving notice from the

other party, or if, within sixty (60) days after a party has

given notice in writing instituting the arbitration

proceedings, agreement has not been reached on a Chairman of

the Tribunal, either party to the dispute may request the

Secretary-General of the International Centre for Settlement of

Investment Disputes to make the necessary appointment.

4. In case any arbitrator appointed as provided for in this

Annex shall resign or otherwise become unable to act, a

successor arbitrator shall be appointed in the same manner as

prescribed for the appointment of the original arbitrator and

the successor shall have all the powers and duties of the

original arbitrator.
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5. The Arbitral Tribunal shall, subject to the provisions of

any agreement between the parties to the dispute, determine its

procedure by reference to the rules of procedure contained in

the 1965 Convention on the Settlement of Investment Disputes

Between States and Nationals of Other States.

6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating

to its competence.

7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision it may at

any stage of the proceedings propose to the parties that the

dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal shall reach

its award by majority vote taking into account the provisions

of this Agreement, any agreement between the parties to the

dispute and the relevant domestic law of the Contracting Party

which has admitted the investment.

B. An award shall be final and binding and shall be enforced

in the territory of each Contracting Party in accordance with

its law.

9. Each party to the dispute shall bear the costs of its

appointed arbitrator. The cost of the Chairman of the Tribunal

and other expenses associated with the conduct of the

arbitration shall be borne equally by the parties. The Arbitral

Tribunal may, however, decide that a higher proportion of the

costs shall be borne by one of the parties.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS AUSZTRALIA tS A MAGYAR KOZTARSASAG
KOZOTT A BERUHAZASOK KOLCSONOS ELOSEGITf-StROL
tS VIDELM1tROL

Ausztrdlia is a Magyar Kdztdrsasdg /tovdbbiakban "a
Szerz6d6 Feleke/,

FELISMERVE a t6kedramUs el6segit6s6nek fontossigit

a gazdasdgi tevdkenysdg is fejl6d6s drdekdben, Es

mdltinyolva az egymds kbzbtti gazdasgi kapcsolatok

is mszaki egytmnUk6d~s kiterjeszt6s6ben jdtszott

szerep6t, ktll~ns tekintettel az egyik Szerz6d6 F61
tern6szetes is Jogi szemwlyeinek a mdslk Szerz6d6
Fe1 terUlet6n megval6sul6 beruhdzdsaira;

TUDOMASUL V9VE, hogy az egyik Szerz6d6 F1 termusze-
tes is Jogi szem6lyeinek a mdslk Szerz6d6 F61 terU-
let~n megval6sul6 beruhzdsait a mdsik Szerz6d6 F61
3ogszablyai szerint hozzdk 16tre; is

FELIERVE, hogy e c6lok eldrds~t megkt5nnyiten6 a
beruh~zisok el6segit6s~re is v6delm~re vonatkoz6
elvek vildgos kinyilvinitisa olyan rendelkez~sekkel
osszekapcsolva, amelyek c6la, hogy hat~konyabbd
tegy~k a Szerz6d6 Felek terflet6n ezen elvek alkal-
mazisdt,

AZ ALABBIAKBAN ALLAPODTAK MEG:
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1. Cikk

MEGHATAROzAsOK

// A Megillapodds szempontjdb6l

/a/ a "beruhzdzs" mindenfaeta vaegyoni irtket je-
lent, amely az egyik Szerz6d6 FE1 terzmszetes ds jogi
szemelyeinek tulajdo Aban van vagy ir-nyit~sa alett
411 ds amelyet a mAsik Szerz6d6 F61 mindenkori jog-
szab~lyainak 6s beruhAzdsi politikAjuak megfelel6en
befogadott 6s magban foglaIja:

/i/ az ing6 6s ingatlan tulajdont, idedrtve az o-
lyan jogokat, mint jelz~log, a k~zi zalogjog
6s egydb zdlogjogok,

/ii/ a rdszv~nyeket, drtkpaplrokat, k~tvdnyeket
6s ad6ssdgleveleket Es a tirsasdgban feran116
6rdekelts4g egydb formit,

/iii/ a klcsbnt vagy p~nzre sz616 mis kdvetel4st
vagy gazdasigi drtdkkel bir6 szolEgItatdsra
vonatkoz6 kbveteldst,

/iv/ a szellemi 6s ipari tulejdonxjogot, ide~rtve a
szerz6i Jogra, szabadalmakra, vddjegyekre, Uz-
leti nevekre, ipari mint~kra, Uzleti titokra,
know-how-ra 6s goodwill-re vonatkoz6 Jogokat,

/v/ az Uzleti koncesszi6kat 6s bnrmely ms, a gaz-
desigi tev~kenysdg folytatAsahoz szUkseges
tbrv~ny vagy szerz6dds dltal biztositott gazda-
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sdgi 4rtekkel bir6 jogot, ide6rtve a mez6gazda-
sdg, erd6gazdasig, haldszat 6s dllatteny~sztds
folytatdsdnak Jogdt, valamint a tern~szeti kin-
csek kutatdsdnak, feltrsdnak vagy kiaknrzdsd-
nak Jogdt, valamint term6kek gyrtdsdnak, felhasz-
nildsdnak ds eladsdnak jogt, ds

/vi/ a beruhizdsokkal kapcsolatos tevdkenys6geket,
mint Uz eti telephelyek kialakitdsa 6s mUkddte-

t6se, tulajdonjogok - ide~rtve a szellemi tulaj-
donjogokat - megszerz6se, gyakorldsa ds az azok
f6l6tti rendelkezes, pdnzeszkdzdk szerzdsdt 6s
kUlf61di devizdk adis-vetel6t;

/b/ a "j6vede1em" beruhzdsb61 szdrmaz6 vagy azzal
kapcsolatos 6sszeget jelent, ide4rtve a nyeresdget, az
osztaldkot, a kamatot, a t6kehozaddkot, a jogdijfize-

test, az igazgatisi vagy mszaki-segits4gnyujtdsi di-

jakat, termszetbeni fizeteseket 6s minden egy6b t6r-

v~nyes bevgtelt;

/c/ az egyik Szerz6d6 F61 "termdszetes ds jogi sze-
md1ye" jelenti:

/i/ a tUrsas/got, vagy

/ii/ azt a term4szetes szemd1yt, aki az egyik Szer-

z6d6 F61 Allampolgdra, vagy akinek tart6zkodasa

az egyik Szerz6d6 F61 terUletdn, annak t6rvd-
nyei alapjAn, nem esik id6beli korlitozds a1d;

/d/ a "tirsasdg" jelenti azt a c4get, a tdrsulcst,

a szem4lyi egyesUlJst, trustot vagy egy~b t6rvdnyesen
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elismert jogalarnyt, amelyet megfelel6 mddon bejegyez-
tek, megalapitottak, litrehoztak vagy egydb m6don
kell6en megszerveztek:

/i/ az egyik Szerz6d6 F61 tdrvdnyei szerint, vagy

/ii/ egy harnadik orszdg trvdnyei szerint, 6s az
ezen cikk // /d/ // bekezdesdben emlitett
jogalany vagy olyan temdszetes szem~ly tu-
lajdondban van vagy irnyitisa alett d11, aki
az egyik Szerz6d6 F61 term6szetes 6s Jogi sze-
m6lye anmak tbrvdnyei drtelmiben, tekintet ndl-
kUI arrs, hogy a jogalanyt anyagi haszondrt
szervezt6k vagy ser, magontulajdonban vagy mus
tulajdonban van-e, illetve, bogy korlitolt
vagy kcrldtlan felel6ss6ggel szerveztdk;

/e/ a "szabadon dtvilthat6 valuta" a Nemzetkdzi
Valutaelap besorol~sa szerinti konvertibilis valutdt
vagy bdrmely olyan valutit jelent, amely a nemzetkd-
zi valutapiacokon szdles ktSrt adis-vftel tirgydt kdpe-
zi;

/ff a "tertfet" az egyik Szerz6d6 F61 vonatkozd-
sdban magdban foglalja at a parti tengert, tengeri
ovezetet vagy kontinent lis talapzatot, amely fdldtt
ez a Szerz6d6 F61 a nemzetkdzi Joggal dsszhangban
szuverenitAst, felsdgjogokat vagy joghat6sAgot gyako-
rol

/2/ E cikk /3/ /a/ bekezddse szempontjdb6l a be-
ruhzott jdvedelmek beruh~zdsoknak tekintend6k s a
vagyoni drtekek beruhAzisi vagy ujraberuhdzisi m6d44-
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nak semmif6le megvAitoztatAsa nem drinti beruhdzdsi
jellegUket.

/3/ A Megdllapodds szempontjdb6l a terudszetes

szemdly vagy a tdrsasdg ugy tekintend6, hogy egy tdr-
sasgot vagy egy beruhdzdst ifr&it, ha a szemdlynek
vagy tdrsasignak jelent6s 6rdekelts6ge van a tdrsasg-

ban vagy a beruhbzdsban. A Meg4llapoddssal kapcsolat-
ban felmert16 b/frely olyan k~rd6st, amely egy tdrsa-

scg vagy egy beruhdzis ir~nyiUsdira vonatkozlk, a Szer-

z6d6 Felek megel6gedds6re kell megoldani.

2. Cikk

A MEGALLAPODAS AUWLMAZhSA

// A Megillapodds az 1972. december 31. utdn 14te-
sitett beruhdzdsokra alkalmazand6.

/2/ Ha az egyik Szerz6d6 F1 tdrsasdgdt b&rmely
harmadik orszdg d1llampolgfra vagy hazmadik orszig tdr-
sasdga tartja tulajdondban vagy ir&Witjae a Szerz6d6

Felek tanrcskozds utj/n kdzt5sen elhatrozhatjdk, hogy
a Megllapodis 4ltal nyujtott jogokat ds kedve=6nye-
ket az ilyen tdrsasigra nem terjesztlk ki.

/3/ Az egyik Szerz6d6 Fil trvdnyei szerint kell6
mn6don megszervezett tdrsas~g nem tekinthet6 honosnak a

msik Szerz6d6 F61 terUletdn, de ennek a msik Szerz6-
d6 F61nek a term6szetes 6s jogi szem6lyei 6ital ebben

a tdrsasigban 1tesitett beruhzsait vddi a Meglla-
pod"s.
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/4/ A Megllapodds ner alkalmazhat6 az 1. cikk /3/
/d/ /ii/ bekezdes6ben foglaltak drtelmdben egy harma-
dik orsz(g tdrvdnyei szerint szervezett tirsesgra,
amennyiben az ezen orszdggal megkitbtt beruh~zdsvddel-
mi megdllapodAs rendelkezdseit az adott esetre mjr al-
kalmaztdk.

/5/ A MegllapodAs ner alkalmazhat6 olyan term4sze-
tes szem4lyre, aki az egyik Szerz6d6 Fd1nek new d.am-
polgira, de ennek a Szerz6d6 F61nek a terUletdn tart6z-
kodse ner esik id6beli korlAtozvs al, ha:

/a/ a misik Szerz6d6 F61 is azon orsz~g kfz6tt
fennAl16 beruhAzisv6delmi megdllapodis rendelkez4seit,
amely orszdgnak ez a szemgly dllampolggra, erre ez eset-
re nzve mcir alkalmaztSk; vagy

/b/ ez a szemd1y a mcisik Szerz6d6 Fl dllampolgdra.

3. Cikk

A BERUHAZASOK EL&EGITgM tS VtDELME

// Mindegyik Szerz6d6 F41 el6segiti is dsztbnzi
a mcsik Szerz6d6 F61 termdszetes is jogi szem6lyei l-
tal terUletdn 16tesitend6 beruhdzdsokat is mindenkori
jogszabalyaival is beruhdzAsi politikAjdval t5sszhangban
engeddlyezi a beruhdzdsok 1dtrevjtt4t.

/2/ A Szerz6d6 F61 igazsdgos is mltdnyos elbdnds-
ban reszesiti a terttletdn ltesitett beruhdzgsokat.
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/3/ A Szerz6d6 Fd1, jogszabdlyainak megfelel6en,
terUletdn v6delmet 6 s biztonsagot nyujt a beruhAzdsok-
nak ds nem akaddlyozza a beruhizsok ir&Vitdsdt, fenn-
tartdsdt, heszrlat~t, dlvezetdt vagy az azok feletti
rendelkez6st.

/4/ A Meg&lapodis ner akadAlyozhatja meg, bogy az
egyik Szerz6d6 F61 term6szetes 6s Jogi szemdlyei a mi-

slk Szerz6d6 F41 td3rvdnyi rendelkezdsei vagy gyakorla-
ta alapjdn olyan el6nybket 61vezzenek, amelyek kedve-
z6bbek mint e MegllapodAs rendelkezdsei.

4. Cikk

A LEGNAGYOBB KEDVEZM NY ELVE

A Szerz6d6 F61 a terLlet6n 16tesitett beruhizsckat,
idedrtve a 7. cikk szerinti kArtalanitist ds a 9. cikk
szerinti dtutaldsokat, new rdszesiti kedvez6tlenebb
elbdhnsban, mint b~rmely harmadik orszdg termdszetes
ds jogi szemdlyeinek beruhdzdsait, azzal a kikdt~ssel,
hogy a Szerz6d6 F61 ner ktteles arra, hogy a beruhdz4-
sokra b&uriilyen e1bgulst, el6nyt vagy kivilts4got ter-
jesszen kil, amely:

/a/ abb6l szirmazik, hogy a Szerz6d6 F61 valawely
vimuni6hoz, gazdasdgi uni6hoz, szabadkereskedelmi ove-
zethez vagy regionAlis gazdasAgi integrdci6s egyez-
m6nyhez tartozik; vagy

/b/ egy harmadik orsz~ggal kdttt kett6s ad6ztatis
elkerUl6s6r6l sz616 egyezmdny rendelkez6seib6l szAr=a-
zik.
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5. Cikk

SZwM]LYZET BELPSE gS TART6ZKODAsA

/I/ Az egyik Szerz6d6 F61 a nem-honosok bel6p6-
s4re 6s tart6zkodisdra vonrtkoz6 mindenkori jogsza-
bilyainak 4 s politikAjAnak megfelel6en enged6lyezi
olyan term6szetes szem6lyeknek, akik a mcsik Szerz6-
d6 F61 llampolgdrai 6 s a m~sik Szerz6d6 F61 tdrsa-
sdgai dital alkalmazott szem61yek, hogy beldpjenek
terUlet6re ds a bertidzgsokkal kapcsolatos tev&eny-
sagek folytat4se c41jeb61 ott tart6zkodjanak.

/2/ Az egyik Szerz6d6 F41, mindenkori jogszabd-
lyainak 4s politik3jnak megfelel6en, enged4lyezi a
misik Szerz6d6 Fd1 olyan A11ampolgrai r6szdre, akik
az el6szdr emlitett Szerz6d6 F61 tertIet~n beruhzA-
sokat 16tesitettek, hogy tertllet6n vd1aszt~suk sze-
rinti mUszaki ds irinyit6 kulcsszemlyzetet alkalmaz-
zanak d1.ampogdrsdgra val6 tekintet n4lkUl.

6. Cikk

JOGSZABALYOK NYILVANOSSAGA

Mindegyik Szerz6d6 F61, abb6l a c61b61, hogy a md-
sik Szerz6d6 F61 d1lampolgirai .1tal terUlet4n 16te-
sitett beruhdzisokrm vonatkoz6 vagy ezokat drint6
jogszabilyainak 6s politikd 4nak meg4rtesft el6segit-
se, az ilyen jogszabdlyokat 6s politikat nyilvi.nos-
sdgra hozza 4s kbnnyen hozzif~rbet6v4 teszi.
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7. Cikk

TULAAJDNKORATOZAS Us ALMOSITAS

/I/ Egyik Szerz6d6 Fd1 ser dllamositja, veti tu-

lajdonkorldtozds vagy Allamositissal vagy tulajdon-

korlitozdssal azonos kdvetkezm4nyekkel 3dr6 intdzke-

d6sek ald /a tovibbiakban "tulajdonkorl3tozds'/ a

misik Szerz6d6 Fel llampolgirainak beruhAzdsait, ki-

vdve, ha a k&vetkez6 felt~telek teljeslnek:

/a/ a tulajdonkorldtozAs ennek a Szerz6d6 F61nek

a bels6 szUksdgleteivel kapcsolatos kdzdrdekb61 4s meg-
fele16 tbrv6nyes eljdrds keret6ben tdrt6nik;

/b/ a tulaJdonkorldtozvs nem megkU3Inbt5ztet6 jel-
legU; 6s

/c/ a tulajdonkorlitozis azonnali, megfelel6 4s

t6nyleges krtalanitis fizet~se mellett tdrt~nik.

/2/ Az e clkk /I/ bekezd4s4ben emlitett kdrtala-
ritst a beruhdzis olyan piaci 6rt6ke alapjdn kell

kiszdmitani, amelyet az a tulajdonkorldtozdst vagy
a k szdbdnll6 tulajdonkorldtozds ismertt6 vildsdt

kbzvetlenl megel6z6en kdpviselt. Ha ezt az 6rt4ket

nem lehet k6nnyen megdllapitani, a krtalanitist 4l-
taldnosan elismert 4rt6kelsi elvekkel 6s olyan m61-

tdnyos elvekkel dsszhangban dllapitjcik meg, amelyek
figyelembe veszik a beruhAzott tok4t, az 4rt6kcsdkke-
nest, a mir hazatelepitett toket, a helyettesit4si
4rt4ket, a valutadrfolym-mozgdsokat 6s mds fontos
tdnyez6ket.
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/3/ A krtalanitdst indokolatlan k4sedelem n61-
kill kell megfizetni, az magdban foglalja az int6zke-
d4s meghozatalgnak idopontjdt6l a fizet4s id6pontjd-
ig a kereskedelmi szempontb6l 6sszerU kamatlibbal szi-
mitott kamatokat 4s a Szerz6d6 Felek terfletei kdzdtt
szabadon Atutalhat6. A kdrtalanitds vagy abban a pdnz-
nemben fizetend6, amelyben a beruhAzds vagy beruh~zd-
sok eredetileg 14trejdttek, vagy a term4szetes 4s jo-
gi szem4ly kdrds6re, egy szabadon Atvd1that6 valutd-
ban.

8. Cikk

L4RALANITAS A VESZTESt3EK

/I/1 Amennyiben az egyik Szerz6d6 F61 intdzked6-
seket hoz a b~rmely ms orszdg Allampolgirai vagy tdr-
sasdgai dltal terUlet6n 16tesitett beruhizisokat hibo-
ru vagy egydb fegyveres 6sszeUtk6z6s, forradalom, nem-
zeti szUks6gillapot, lzadds, felkel4s, zendUls vagy
egy~b hasonl6 esem~nyek ktvetkeztdben 4rt kdrokra vo-
natkoz6an, a masik Szerz6d6 F61 termwszetes ds jogi
szem6lyei a helyreillitds, kdrp6tlis, kirtalenitis
vagy mis rendezds tekintetdben nem rdszesUlnek kedve-
z6tlenebb elb~ndsban, mint amelyet az el6sz6r emlitett
Szerz6d6 F61 bArmely harmadik orsz~g &llampolggrainak
vagy tirsasigainak nyujt.

/2/ Az e cikk /l/ bekezd6se szerinti helyreilli-
tis, kirpftlds, kArtalanitis vagy mcis. rendez6s, megfele-
16 esetben, a Szerz6d6 Felek terUletel kdz6tt szabadon
gtutalhat6, 6s szabadon atvdithat6 valut~ban fizetend6.
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9. Cikk

ATUTALAsOK

/I/ Az egyik Szerz6d6 Fd1, mindenkori Jogszabd-
lysinak 4s politikJ~nak megfelel6en, kivnsdgra en-
ged4lyezi, hogy a misik Szerz6d6 F41 lampolgdrd-
nak a term4szetes vagy jogi szemdlye d1tal terEfLetdn
megval6sitott beruh~zdsdval kapcsolatos mindennemU
p4nzeszkdzbk ds a kUflfddr6l alkalmazott szem4lyzet

keresete szebadon es indokolatlan k4sedelem n41kUl
Atutaldst nyerjenek. Az ilyen p6nzeszkdzdk a kovetke-
zcket foglaljdk magukba:

/a/ az indul6t6kft 4s a beruhlzds fenntartisshoz
vagy b6vitds6hez sztks6ges p6tl6lagos tok4t;

/b/ 8 jdvedelmeket;

/c/ dijakat, ide6rtve a szellemi 6s ipari tulaj-
donjoggal kapcsolatos fizet6seket;

/d/ a beruhizis teijes vagy r6szleges elad~sdb61,
megszUntetdsdb61 vagy felszvmolds6b6l szrumaz6 bevete-
leket;

/e/ valamely k61cs~negyezm4ny alapjn eszk5z61t fi-

zetdseket; ds

/f/ a t6kenyeres6get.

/2/ Az ilyen pdnzeszk6z~knek 4s a szem4lyzet kere-
set6nek kUlf61dre val6 AtuteldsAt szabadon AtvAlthat6
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valutban erigedglyezik 6s az AtutalAs napjdn alkalma-
zott drfolyamon teljesitik annak a Szerz6d6 F41nek a
jogszab~lyaival dsszhangban, amelyik a beruhdzdst be-
fogadta.

/3/ Mindkdt Szerz6d6 F61 megv4dheti a hitelez6k
jogait vaEgy biztosithatja a bir6sdgi e1j~r~s sordn
hozott it4letek v4grehajtdsat, Jogszabilyainak m61t4-
nyos, nem megkU16nbdztet6 4s j6hiszemU alkalmazdsa ut-
jdn.

10. Cikk

A szRz6D6 FELEK K(ZdTTI TANACSKoZASOK

A Szerz6d6 Felek, b~rmelyikUk kdrelmdre, tancskoznak
a Megillapodis drtelmez6sdt vagy alkalmazisit 6rint6
k4rddsekr6l.

11. Cikk

A SZERZ6D6 FELEK KOZOTTI ViTAK RENDEZtsE

/I/ A Szerz6d6 Felek torekednek arra, hogy a Megdl-
lepodAssal kapcsolatosan felmerUl6 barmilyen vitdt azon-
nali 6s bardti szellemU tanacskozisok ds tirgyalsok
utjdn oldjdk meg.

/2/ Amennyiben a vit~t nem rendezik att6l az id6-
pontt6l szAmitott kilencven /90/ napon belt!l, amikor
ez egyik Szerz6d6 F61 irdsban k6rte az ilyen tacsko-
zdsokat vagy tArgyalisokat, azt brmelyik Szerz6d6 F61
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k~rds~re a MegllapodAs "A" melldkletdnek rendelke-
zseivel dsszhangban 1trehozott vdlasztottbir6sdg
eld, vagy, megegyez~s szerint, b~rmely mcs nemzetka-
zi bir6sdg el terjesztik.

12. Cikk

AZ EGYIK SZERZ6D6 F9L tS A MASIK SZERZ6D6 F9L
TERM9SZETES tS JOGI SZEX9LYE KOZOTrI VITAK

RENDEZdSE

// Az egyik Szerz6d6 F61 ds a mdsik Szerz6d6 FE1
termszetes 6s jogi szemd1ye kdzdtt valamely beruhA-
z~ssal kapcsolatban felmer16 vita eset~n a vitdban
9i16 felek a vitdt e16szdr tandcskozAsok 6s t~rgya-
ldsok utj~n pr6bAIjk megoldani.

/2/ Ha a sz6ban forg6 vita tanicskozisok 6s t--
gyalisok utjgn ner oldhat6 meg, a vitdban d116 felek
birmelyike, a beruhgzdst befogad6 Szerz6d6 F61 jogsze-
bdlyaival dsszhangban, eljdrdst kezdemnyezhet ille-
tdkes bir6i vagy kbzigazgatdsi testtfletei el6tt.

/3/ Ha a vita a Meglapodis 7. cikke al8pjdn
keletkezik, a vitiban 4116 felek bArmelyike a kdvet-
kez6 int~zkedest foganatosithatja, fNggetlenUl att6l,
hogy az e cikk /2/ bekezddse szerinti elJdrgs alapjAn
ig6nybevehet6 helyi jogorvoslattal 61tek-e mr, ilet-
ve azt kimeritettdk-e:

/8/ ha mindk~t Szerz6d6 F41 tagja ebben az id6ben
az AUamok Es mds A lamok Termszetes Es Jogi Szemd-
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lyei kdzdtti Beruhizdsi Vjtdk Rendez6s6r6l sz616 1965.
6vi Egyezm4nynek, ugy a vit~t a Beruhdzsi Vitdk Ren-
dez4s4nek Nemzetkzi KSzpontja e16 viheti bdk6ltet6
vagy vA1asztottbir6sdgi eljirds utj3n val6 rendezds
c6ljdb61 az Egyezn6ny 28. vagy 36. cikke a1apj3n. Ha

az eljr-4st az egyik Szerz6d6 F61 term6szetes vagy jo-
gi szeml4ye inditja, a mdsik Szerz6d6 F41nek a k4relem
kezhezvtel4t61 szdmitott 30 napon belfl. hozzi kell
j~rulnia a vita Kzpont e16 va16 terjeszt6s4hez;

/b/ ha egyik Szerz6d6 F41 sem tagja ebben az id6ben
az Egyezmd4nynek, ugy a vitdt a Meg&llapodis "B" mell4k-
letdvel bsszhangban megalakitott vdlasztottbir6sig e16
terjesztik.

/4/ Amennyiben a sz6ban forg6 vita nem a Megillapo-
dis 7. cikke alapjAn keletkezik, ugy az e cikk /3/ be-
kezd4se szerinti elJcrcs olyan esetben foganatosithat6,
amikor az e cikk /2/ bekezdese szerint ig4nybevehet6
helyi jogorvoslatot mcr kimeritettik. Ha az ezen bekez-
d6s szerinti eljrdrst az egyik Szerz6d6 F61 term6sze-
tes vagy jogi szemdlye kezdem6nyezi, a mAsik Szerz6d6
F61nek a kdrelem k4zhezvtel4t6l szimitott 30 napon be-
1IW hozzA kell jdrulnia a vita Kbzpont el val6 terjesz-
t4s4hez.

/5/ Amennyiben a vitdt az e cikk /3/ vagy /4/ be-
kezd6se 6rtelm4ben a Beruhizisi Vit~k Rendez6s4nek
Nemzetkdzi Kdzpontja eld terjesztik:

/a/ ha a vitban 4i16 felek ner tudnak megegyezni
arra n4 zve, hogy a b6k6ltet6 vagy a vAlasztottbir6sA-
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gi elj rds utjdn val6 rendez~s a megfelel6bb eljArds,

az rintett termszetes vagy Jogi szemdlynek jogdban

Ell vdlasztani, Es

/b/ az egyik Szerz6d6 F61 terUletgn 6rv~nyben 16-

v6 tdrv6nyek szerint alapitott vagy bejegyzett tkrsasdg,

amelyben a vita keletkez6se el6tt a r6szve'nyek t6bb-

s4ge a misik Szerz6d6 F61 termdszetes vagy jogi szem6-

lyeinek tulajdondban volt, az Egyezn6ny 25 /2/ /b/

cikke Ertelm~ben a mdsik Szerz6d6 F61 tirsasgdnak

tekintend6.

/6/ Ha az e cikk /2/, /3/ vagy /4/ bekezd~s6ben

emlitett eljdrds m~r folyamatban van, egyik Szerz6d6

Fi1 sem pr6bdlJa diplomwciai uton megoldani a vitdt,

kiv~ve, ha:

/a/ az illetekes bir6i vogy k6zigazgatisi test-

let, a K6zpont F6titkdra, a vdlasztottbir6i hat6sdg

vagy tbrv~nysz6k vagy a b6k~ltet6 bizottsdg, az eset-

t6l fUgg6en, ugy dnt, hogy a sz6ban forg6 vit~val

kapcsolatban nincs joghat6sdga; vagy

/b/ a mwsik Szerz6d6 F61 nem tartja magdt a sz6-

ban forg6 testUlet it4let~hez, dontds~hez, rendelke-

z6se hez vagy egydb hatgrozatdhoz, illet6leg azokat

ner hajtja vdgre.

/7/ A Szerz6d6 F41 a beruh~zdsi vitdval kapcso-

latos semmilyen eljdrds sordn new tgmaszthat v~dekezLs-

k~ppen ellenigdnyt, beszdmitist vagy hasonl6t azon a

cimen, hogy az Erintett term6szetes vagy jogi szemly

egy biztositgs vagy garancia-szerz6dds alapjdn vagy
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kirtalanit4st, k&p6tldst kspott vagy fog kapni az

llit61agos vesztes~g eg4sz44rt vagy annak egy rE-

sz4drt.

13. Cikk

JOGuT6DLAS

Amennyiben az egyik Szerz6d6 F41 vagy az egyik Szer-
z6d6 F61 Ugynbks4ge kifizetdst teljesit valamely ter-

m4szetes vagy jogi szem61ydnek egy beruhdzdssal kap-

csolatban Aitala nyujtott garancia vagy mis kirtsls-
nitisi forms s1apj3n, a misik Szerz6d6 F61 elismeri

az ilyen beruh~zissal kepcsolatban minden jog vagy
jogcim ditruh~zsit. Az itruh~zott jog vagy ig6ny nerm
lehet nagyobb, mint a term4szetes vagy jogi szemely

eredeti jogs vagy ig6nye.

14. Cikk

M6DOSITAS

// A Szerz6d6 Felek bdrmikor megdllapodhatnak
a Megd2lapodds m6dositdsgr6l.

/2/ A Meglapodis mell4kleteit azon Ugynbk-

s6gek kdzdtti megegyez6ssel lehet m6dositani vagy
megvdtoztatni, amelyeket a Szerz6d6 Felek e cd1b61

jeldlnek ki ds err6l egymdst irgsban 6rtesitik.
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15. Cikk

HATALYBALPtS, ID6BELI HATALY t.S FELONDAS

// A Megdllapodis att61 a napt6l szdmitott her-
minc /301 nap eltelt6vel 16p hatdlyba, amelyen a Szer-
z6d6 Felek drtesitett6k egymdst arr6l, hogy a Megdl-
lapodds hatAlybaldp6s4hez szUks6ges alkotmdnyos kSve-
telmdnyeknek eleget tettek. A Megallapodds tizeSt
/15/ dves id6szakra marad hatdlyban, ezt kbvet6en pe-
dig meghat~rozatlan id6szakra marad hatdlybang kiv6-
re, ha e clkk /2/ bekezd4se drtelm6ben felmondjdk.

/2/ A MegdllapodAst bdrmelyik Szerz6d6 F61 a tizen-
dt /15/ 4 ves hatdlyossigi id6szak ut~n b~rmikor fel-
mondhatja a mAsik Szerz6d6 Fd1nek adottegy /l/ 6ves
irdsbeli drtesitdssel.

/3/ Tekintet n4lkUl a Megllapodis e cikk /2/ be-
kezd4se szerinti felmonddsira, a Megg11apodds tovdbb-
ra is 6rv4nyben marad a felmond~s id6pontjdt61 szimi-
tott ujabb tizenbt /15/ dyes id6szakra a Megillapodis
felmondscinak id6pontja el6tt lftesitett vagy megszer-
zett beruhdzdsok tekintetben.

ENNEK HITEL±L a kell6en felhatalmazott alulirottak
a Megillapodist aldirt~k.
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KzSZULT k6t eredeti p41dAnyban aIlp--,t,

1991. i 5 napjAn, angol ds magyar

nyelven, mindk~t nyelvti szoveg egyardnt hiteles.

Ausztria nev6ben:

[Signed - Signel'

A Magyar K6ztdrsasdg nevdben:
[Signed - Signe12

I Signed by John N. Button - Signd par John N. Button.
2Signed by Bd1a Urat Torok - Sign6 par BdIa Urat TdrOk.
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"A" MEIJIKLEr

/1/ A i-. cikkben emlitett vAlasztottbir6sdg h-

rom szemdlyb6l 11, akiket a kbvetkez6 m6don jeldlnek

ki:

/a/ mindegyik Szerz6d6 F41 egy vdlasztottbir6t

jel5l ki;

/b/ a Szerz6d6 Felek d1tal kijeltSlt vilasztottbi-
r6k, a misodik vdlasztottbir6 kijel11s4t61
szdmitott harminc napon belUl, megegyez4ssel
megvdesztanak egy harmadik vdlasztottbir6t,

ski egy olyan harmadik orszdg dllampolggra,

amelynek mindket Szerz6d6 F411el vannak diplo-

miciai kapcsolatai;

/c/ a Szerz6d6 Felek a harmadik vdlssztottbir6

megvlasztdsgt61 szAmtott harminc napon beltil

J6vdhagyjak a v~lasztottbir6 megvleszt4sdt,

ski a vilesztottbir6sig elnbkekdnt fog mt~kd-
ni.

/2/ Vlasztottbir6sdgi eljdrdsokat annak a Szer-
z6d6 F61nek diplomciai uton adott 4rtesitdse alap-
jin lehet inditani, amelyik ilyen eljgrsokat kez-
dem6nyez a mcsik Szerz6d6 Flndl. Ennek az 6rtesi-
t~snek tartalmaznia kell egy nyilatkozatot, amely
rdviden ismerteti a k6vetel4s alapj3t, a kivdnt meg-

oldis jelleg4t 4 s az elJcirdst kezdem6nyez6 Szerz6d6
F61 iltal kijel1t vdlasztottbir6 nev4t. Az iJyen

6rtesit4s megkUtldst6l sz~mitott hatvan napon belttl

a vdlaszadds cd1jdb61 megkeresett Szerz6d6 Fd1 koz-
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1i az e1j.rdst kezdem4nyez6 Szerz6d6 F611el az dl-
tale kijel1lt vglasztottbir6 nevt.

/3/ Ha e Mell&let // /c/ bekezd6s4ben ds /2/ be-
kezd4s4ben el6irdnyzott hatdrid6ktn beltfl a sztks4ges

klijelSl4s nem tSrtAnik meg vagy a sztiks6ges J6vdhagy~st
nem adj~k meg, birvelyik Szerz6d6 F41 felk4rheti a Nem-
zetkdzi Bir6sdg elnokdt a szUksdges kijelSl6s megtdte-

lire. Ha az elnbk az egyik Szerz6d6 F61 621ampolgra
vagy mus okb6l nem k6pes elj&dni, az a1e1ndkSt kdrik

fel a kijel16s megtdtel6re. Ha az alelnbk az egyik

Szerz6d6 F41 illampolJgra, vagy nem k4pes e1jrni, ugy
a Nemzetkbzi Bir6sag rangsorban kbvetkez6 olyan tagjdt

k6rik fel a kijel6l6s megt4teldre, aki egyik Szerz6d6
F61nek sem llampolgdra.

/4/ Abban az esetben, ha az e Mellkletben e16-
ircinyzott m6don kijeld1t vdlasztottbir6 lemond vagy

cselekv6k4ptelennd vdlik, jogut6d vclasztottbir6t
kell kijeldlni ugyanolyan m6don, mint ahogy az az ere-
deti vcIasztottbir6 kijel1lsere e16 van irva, 6 s a
jogut6d az eredeti vdlasztottbir6 Usszes jogaival ds

kdtelezettsdgeivel rendelkezik.

/5/ A vilasztottbir6sdg a bir6sig elnbke dItal
megszabott id6ben ds helyen tIl Ussze. Ezt kbvet6en aevi-
lasztottbir6sg hatdrozza meg, hol ds mikor fog U16-
sezni.

/6/ A vdlasztottbir6sdg d5nt minden illetekess6-
g~t 4rint6 k6rd~sr61 6s a Szerz6d6 Felek kbzdtt fenn-
4116 bgrmilyen megdllapodAs fenntartisdval, maga ha-

tdrozza meg eljdrdsi szabdlyait.

Vol. 1680. 1-29023



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltis 43

/7/ Miel6tt a vclasztottbir6sdg meghozza hat~roza-

tAt, az eljArds bdrmely szakaszdban javasolhatja a

Szerz6d6 Feleknek, hogy a vitit b6kds uton rendezz6k.

A vglasztottbir6sdg szavazattSbbs6ggel hozza meg it6-

let~t, figyelembe v6ve a Megllapodis rendelkezdseit,
a k6t Szerz6d6 Fd1 ltal k~t~tt nemzetkdzi szerz6d6se-
ket 6s a nemzetkbzi jog ltaldnosan elismert alapelveit.

/8/ Mindegyik Szerz6d6 F61 viseli kijel6lt vilasz-

tottbir6jgnak klts6geit. A bir6sig elndk6nek kdlts6-
geit ds a vlasztottbfr6sdgi eljdris lefolytatcsdval
kapcsolatos egy6b kdlts6geket a k6t Szerz6d6 F61 egyen-
16 r~szben viseli. MindazonAltal a vilasztottbir6sg
hatdrozhat ugy, bogy a Szerz6d6 Felek egyike nagyobb
m~rtikben viselje a klts6geket.

/9/ A vglasztottbir6s4g pdrtatlan meghallgatdst
biztosit a Szerz6d6 Felek sz~mra. It4letet hozhat az
egyik Szerz6d6 F61 tdvollt6ben is. Minden it~letet
irisba kell foglalni 6s jogilag indokolnl kell. Az it6-
let hitelesitett kiadminydt mindegyik Szerz6d6 F41nek

meg kell kUldeni.

/10/ A vdlasztottbir6sdgi it4Jet v4gleges 4s kotele-

z6 a Szerz6d6 Felekre n4zve.
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" B" MELIIKLE

/1/ A 12. cik /3/ /b/ bekezdds~ben emlitett vi-

lasztottbir6sAg hrOm szemdlyb6l d11, skiket a kdvet-

kez6 m6don Jel Inek ki:

/a/ a vit~ban 4116 mindegyik f61 egy vlasztott-
bir6t jeldl ki;

/b/ a felek Aital kijeld1t vdlasztottbir6k, a md-
sodik vAlesztottbir6 kijelSls4t61 szAmitott
harminc /30/ napon bell, megegyez6ssel, meg-
vdlasztanak egy vAlesztottbir6t a bir6sdg el-
n6k4U1, ski egy olyan harmadik orszg illampol-

g6ra, amelynek mindk6t Szerz6d6 F611el vannak
diplomA ciai kapcsolatai.

/2/ Vulasztottbir6sAgi eljdr~sokat irdsbeli 4r-
tesit4ssel lehet inditani, amely ismerteti a kdvete-
16s alapjdn, a kivdnt megoldds Jelleg4t 6s az elj~rdst
kezdem4nyez6 f61 9Ital kijel1t vdlasztottbir6 nev4t.

/3/ Ha a vitAban 6116 egyik fe^1, miutAn a misik
f61t61 irdsbeli 4rtesit6st kapott a vilesztottbir6sdgi
elj6rs meginditisgr61 ds a vAlasztottbir6 kijell4s6-
r61, elmulasztanA a m4sik f61 6rtesitds6nek kdzhezv6-
telft6l szimitott harminc /30/ napon bell sajit vd-
lasztottbir6jft kijeldlni, vagy ha att6l szAmitott
hatvan /60/ napon beltil, amikor az egyik f61 a vilasz-
tottbir6sdgi eljdrds meginditis&r61 ircsbeli 6rtesi-
t6st kUldbtt, a bir6scg elndkdre n6zve nem jdtt 16t-
re megllepodis, a vitiban g116 bmelyik f6l felkdr-
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heti a Beruh~z~si Vitdk Rendez6s~nek Nemzetkozi Kdz-
pontja F6titk&rdt a szUksdges kiJel1dds megtdtelire.

/4/ Abban az esetben, ha az e Melldkletben e16-
irirrzott m6don kijel1t valasztottbir6 lemond vagy cse-
lekv&dptelenn4 vlik, 3ogut6d vilasztottbir6t kell ki-
jeldlni ugyanolyan m6don, mint ahogy az az eredeti vd-
lasztottbir6 kiJel1ds6re e16 van irva, 4s a jogut6d
az eredeti vilasztottbir6 bsszes jogaival ds ktele-
zettsdgeivel rendelkezik.

/5/ A vclasztottbir6s~g a vitban M.16 felek k6-
zdtt fennA116 birmilyen megillapod~s rendelkez4seinek
fenntartisval, maga hatirozza meg eljircsi szabdlya-
it az Allamok 6s is AUllamok Ternnszetes 6s Jogi sze-
m4lyei k6zdtti Beruhizisi Vit~k Rendez6s~r61 sz616
1965. 6vi Egyez4nyben foglalt Elj&r-si Szebilyzat-
ra val6 hivatkozissal.

/6/ A vAlesztottbir6sig d6nt minden illet~kessig4t
4rint6 kdrd4sr61.

/7/ Miel6tt a vclasztottbir6sAg meghozza hatdro-

zatdt, az eljdrds bdrmely szakaszdban javasolhatja

a feleknek, hogy a vitAt bkAs uton rendezzek. A vd-

lasztottbir6s4g szavazatt~bbs6ggel hozza meg itile-

t~t, figyelembe v6ve e Megillapodis rendelkezdseit,
a vitAban A116 felek kdz5tti bdrmely megllapodist
6s annak a Szer-z6d6 F61nek az idevonatkoz6 bels6 t6r-
vdnyeit, amelyik a beruhdzdst befogadta.
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/8/ Az it41et v6gleges 6 s k6telez6, 6 s mindegyik

Szerz6d6 F61 ter~letin annak tdrv4nyeivel dsszhang-
ban kell vigrehajtani.

/9/ A vit~ban 4116 mindegylk f41 viseli kijeld1t
v41asztottbir6Jdnak a ko1ts6geit. A bir6sdg elrk4nek
kdlts~geit ds a vAlasztottbir6sdgi eljrds lefolyta-
tisival kapcsolatos egydb kdltsdgeket a felek egyenl6
r4szben viselik. Mindazondltal a vdlasztottbir6sdg ha-
trozhat ugy, hogy a felek egyike nagyobb m6rtekben vi-
selje a kdltsdgeket.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA R1 PUBLIQUE DE HON-
GRIE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION RItCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

L'Australie et la R6publique de Hongrie

(Ci-apr~s d6nomm6es << les Parties contractantes >),

Reconnaissant qu'il importe d'encourager le flux des investissements en ce qui
concerne tant l'activit6 6conomique que le d6veloppement, et conscientes de leur
contribution au d6veloppement des relations 6conomiques et de la coop6ration tech-
nique entre les deux pays, pour ce qui est notamment des investissements effectu6s
par des ressortissants de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

Tenant compte du fait que les investissements des ressortissants de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante se feront dans le
cadre de la legislation de cette autre Partie contractante; et

Reconnaissant que la poursuite de ces objectifs serait rendue plus aisde grace A
une declaration sans ambiguit des principes relatifs A l'encouragement et A ]a pro-
tection des investissements, en combinaison avec des mesures conques pour rendre
plus efficace l'application de ces principes dans les territoires des Parties contrac-
tantes,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

1) Aux fins du prdsent Accord:

a) Le terme < investissement > s'entend de toutes les categories d'avoirs d6te-
nus ou contr6Ms par des ressortissants de l'une des Parties contractantes et admis
par l'autre Partie contractante sous r6serve de sa l6gislation et de ses politiques en
mati~re d'investissement alors applicables, et en particulier :
i) Des biens tangibles et intangibles, y compris les droits tels qu'hypothiques,

nantissements et autres droits de gage,
ii) Des parts sociales, actions, obligations, bons et toutes autres formes de partici-

pations dans une socidt6,

iii) Des prts ou autres cr6ances pcuniaires et cr~ances au titre de prestations
pr~sentant une valeur 6conomique,

I Entrd en vigueur le 10 mai 1992, soit 30jours apr~s ]a date de la derniire des notifications (des 28 octobre 1991 et
10 avril 1992) par lesquelles les Parties contractantes s'Otaient inform~es de 'accomplissement des proc6dures constitu-
tionnelles requises. conformment au paragraphe 1 de I'article 15.
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iv) Des droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, y compris les droits de
reproduction ou d'auteur, brevets, marques commerciales, noms commerciaux,
dessins industriels, secrets commerciaux, technologies et clienteles,

v) Des concessions 6conomiques et de tous les autres droits necessaires pour
l'exercice d'une activit6 6conomique et qui rev~tent une valeur 6conomique,
conf&6rs par la loi ou par contrat, y compris le droit de pratiquer l'agriculture,
l'exploitation foresti~re, la p&he et l'61evage, de prospecter, extraire ou exploi-
ter des ressources naturelles, ainsi que de fabriquer, utiliser et vendre des pro-
duits, enfin

vi) Des activit6s li6es aux investissements, par exemple l'organisation et l'exploita-
tion d'installations A vocation 6conomique, l'acquisition, l'exercice et l'alidna-
tion de droits de propri6t6 y compris ceux de propri&6t intellectuelle, l'emprunt
de fonds ainsi que l'achat et la vente de devises 6trang~res;

b) Le terme < revenus >> s'entend des montants tir6s d'un investissement ou
d'une activit6 lie A un investissement, y compris les b6n6fices, dividendes, int&rats,
plus-values en capital, redevances perques, honoraires de gestion ou d'assistance
technique, paiements en nature et tous autres revenus licites;

c) Le terme << ressortissant > d'une Partie contractante s'entend:

i) D'une soci6t6, ou

ii) D'une personne physique qui possede la citoyennetd d'une Partie contractante
ou dont la r6sidence sur le territoire d'une Partie contractante n'est assortie
d'aucune limitation de temps en vertu de sa 16gislation;

d) Le terme soci6td s'entend d'une soci6t6 par actions, association, soci6t6
de personnes et soci6td fiduciaire et de toute autre entit6 16galement reconnue,
dfiment constitu6e en soci6t6 ou autrement fond6e dans les r~gles:

i) Conform6ment A la 16gislation d'une Partie contractante,

ii) Ou conform6ment A la 16gislation d'un pays tiers et qui appartient A, ou est con-
tr6l6e par, une entitd vis6e au paragraphe 1, d, i, du pr6sent article ou une per-
sonne physique qui a la nationalit6 d'une Partie contractante en vertu de sa
16gislation, inddpendamment du fait que l'entit6 en question soit organis6e ou
non en vue d'un gain p6cuniaire, qu'elle soit ou non propri6t6 priv6e ou A res-
ponsabilit6 limit6e ou illimit6e;

e) L'expression " devise librement convertible > s'entend de toute monnaie
convertible telle que l'a d6finie le Fonds mon6taire international et de toute monnaie
largement trait6e sur les march6s internationaux des changes;

f) Le terme < territoire >, s'agissant d'une Partie contractante, englobe les
eaux territoriales, zones maritimes et parties du plateau continental ob, conformd-
ment au droit international, ladite Partie contractante exerce sa souverainet6, des
droits souverains ou sa competence.

2) Aux fins du paragraphe 1, a du pr6sent article, les revenus investis seront
consid6r6s comme des investissements et la modification 6ventuelle de la forme
dans laquelle ces actifs seront investis ou r6investis n'en modifiera pas la qualit6
d'investissement.

3) Aux fins du pr6sent Accord, toute personne physique ou soci6t6 sera con-
sid6r6e comme poss6dant le contr6le d'une soci6t6 ou d'un investissement si elle a
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un int6rt substantiel dans la soci6t6 ou l'investissement en question et la facult6 de
d6cision en ce qui les concerne. Toute question qui se poserait dans le cadre du
pr6sent Accord au sujet du contr6le d'une soci6t6 ou d'un investissement sera r6gl6e
A la satisfaction des Parties contractantes.

Article 2

APPLICATION DE L'ACCORD

1) Le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements effectu6s apr s le
31 d6cembre 1972.

2) Si une soci6t6 d'une Partie contractante appartient A, ou est contr6l6e par,
un citoyen ou une soci6t6 d'un pays tiers, les Parties contractantes pourront d6cider
conjointement et en concertation de ne pas lui conf6rer les droits ou avantages
pr6vus par le pr6sent Accord.

3) Les soci6t6s dfiment constitu6es conform6ment A la 16gislation d'une Partie
contractante ne seront pas assimil6es A des ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante, mais les investissements effectu6s dans cette soci6t6 par des ressortissants de
cette autre Partie contractante b6n6ficieront de ]a protection du pr6sent Accord.

4) Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux socits constitu6es confor-
m6ment A la 16gislation d'un pays tiers au sens du paragraphe 1, d, ii, de I'article
premier si les dispositions d'un accord de protection des investissements conclu
avec ce pays ont d6jA 6t6 invoqu6es aux m~mes fins.

5) Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux personnes physiques qui ne
sont pas citoyennes d'une Partie contractante mais dont la r6sidence sur le territoire
de cette Partie contractante n'est pas limit6e dans le temps si :

a) Les dispositions d'un accord sur ]a protection des investissements conclu
entre l'autre Partie contractante et le pays dont la personne a la citoyennet6 ont d6jA
6t6 invoqu6es aux memes fins; ou si

b) La personne en question a la citoyennet6 de l'autre Partie contractante.

Article 3

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante encouragera et favorisera les investissements,
sur son territoire, des ressortissants de I'autre Partie contractante et admettra ces
investissements en conformitd avec sa 16gislation et ses politiques en mati~re d'in-
vestissement alors en vigueur.

2) Chaque Partie contractante assurera, sur son territoire, un traitementjuste
et 6quitable aux investissements qui y seront effectu6s.

3) Chaque Partie contractante assurera, sous r6serve de sa 16gislation, la pro-
tection et la s6curit6 des investissements sur son territoire et ne mettra pas obstacle
A ]a gestion, A l'entretien, A l'utilisation, A lajouissance ni A l'ali6nation de ces inves-
tissements.

4) Le pr6sent Accord n'emp~chera pas un ressortissant de l'une des Parties
contractantes de tirer parti des dispositions de toute loi ou politique de l'autre Partie
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contractante, ou d'un contrat avec elle, qui serait plus favorable que les dispositions
du pr6sent Accord.

Article 4

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISIE

Chaque Partie contractante accordera en tout temps aux investissements effec-
tu6s sur son territoire, y compris en ce qui concerne les indemnisations en vertu de
l'article 7 et les transferts en vertu de l'article 9, un traitement non moins favo-
rable que celui accord6 aux investissements des ressortissants d'un pays tiers, 6tant
entendu qu'aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'accorder aux investis-
sements un traitement, une prif6rence ou un privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re, union 6conomique, zone de libre 6change ou con-
vention d'int6gration 6conomique r6gionale A laquelle elle serait partie,

b) Ou des dispositions d'un accord conclu avec un pays tiers en vue d'6viter
une double imposition.

Article 5

ENTRIPE ET SIJOUR DES PERSONNELS

1) Sous r6serve de sa 16gislation et de ses politiques alors applicables A l'en-
tr6e et au s6jour de ressortissants 6trangers, chaque Partie contractante autorisera
les ressortissants de l'autre Partie contractante et les personnels employ6s par les
socidt6s de cette autre Partie contractante A entrer et r6sider sur son territoire aux
fins d'activit6s lides A des investissements.

2) Chaque Partie contractante, sous r6serve de sa 16gislation et de ses poli-
tiques alors applicables, autorisera les ressortissants de l'autre Partie contractante
qui ont effectu6 des investissements sur son territoire A employer, sur ce territoire,
les personnels techniques et de gestion de leur choix qui sont indispensables, et cela
ind6pendamment de leur citoyennet.

Article 6

TRANSPARENCE DES LOIS

Afin de faciliter la compr6hension de sa 16gislation et de ses politiques qui
concernent les investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants de
l'autre Partie contractante, ou influent sur ces investissements, chacune des Parties
contractantes assurera la publicit6 et la consultabilitd sans entrave de cette 16gisla-
tion et de ces politiques.

Article 7

EXPROPRIATION ET NATIONALISATION

1) Aucune Partie contractante ne prendra, A l'encontre des investissements de
ressortissants de l'autre Partie contractante, de mesures d'expropriation, de natio-
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nalisation ou autre mesure d'effet 6quivalent (mesures ci-apr~s ddnomm6es << me-
sures d'expropriation >) sauf sous les conditions suivantes :

a) La mesure d'expropriation sera prise pour le bien public en fonction des
n6cessit6s int6rieures de la Partie contractante qui les prend, et conform6ment A la
loi;

b) La mesure d'expropriation sera non discriminatoire;

c) Et la mesure d'expropriation s'accompagnera du versement rapide d'une
indemnisation adequate et effective.

2) Le calcul de l'indemnisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article s'ef-
fectuera sur la base de la valeur marchande de l'investissement imm&iatement
avant que la mesure d'expropriation prise ou en instance ne soit rendue publique. Si
cette valeur ne peut etre 6tablie sans difficult6, l'indemnit6 sera calcul6e confor-
m6ment aux principes g6n6ralement admis d'6valuation et aux principes de l'6quit6,
compte tenu du capital investi, de son amortissement, des capitaux d6jA rapatri6s, de
la valeur de remplacement des biens, du mouvement des taux de change et des autres
facteurs A prendre en consid6ration.

3) L'indemnit6 sera vers6e sans retard indu, y compris les int6rets calcul6s A
un taux commercialement raisonnable A compter de la date de la prise des mesures
et jusqu'A la date du versement de l'indemnit6, et elle sera librement transf6rable
entre les territoires des Parties contractantes. L'indemnit6 sera vers6e soit dans la
devise de l'investissement initial soit, si le ressortissant le demande, dans une mon-
naie librement convertible.

Article 8

INDEMNISATION DES PERTES

1) Si une Partie contractante adopte des mesures concernant les pertes subies
au titre d'investissements effectu6s sur son territoire par des citoyens ou soci6t6s
d'un autre pays du fait d'une guerre, d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un
6tat d'urgence nationale, d'une 6meute ou d'autres 6v6nements similaires, le traite-
ment accord6 aux ressortissants de l'autre Partie contractante en mati~re de restitu-
tion, d'indemnisation, de compensation ou d'autre riglement ne sera pas moins
favorable que celui accord6 par la Partie contractante qui a pris les mesures A des
citoyens ou soci6t6s d'un pays tiers.

2) Les montants correspondant aux restitutions, indemnisations, compensa-
tions ou autres r~glements effectu6s conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle seront, le cas 6ch6ant, librement transf6rables entre les territoires des Parties
contractantes et seront A verser en une devise librement convertible.

Article 9

TRANSFERTS

1) Lorsque la demande lui en sera faite, et sous r6serve de sa l6gislation et de
ses politiques alors applicables, chaque Partie contractante autorisera le transfert
libre et sans retard indu de tousles fonds d'un ressortissant de l'autre Partie contrac-
tante r6sultant d'un investissement sur son territoire, ainsi que des revenus du per-
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sonnel embauchd A l'6tranger qui sont en relation avec un investissement. Les fonds
en question sont, mais pas exclusivement, les suivants :

a) Le capital initial et tousles capitaux suppl6mentaires utilisds pour entretenir
ou augmenter l'investissement;

b) Les revenus;

c) Les redevances, y compris au titre de droits de propri6t6 intellectuelle ou
industrielle;

d) Le produit de la vente totale ou partielle, de la cession ou de la liquidation
de 1'investissement;

e) Les.paiements effectu6s aux termes d'un accord de pr&; et

f) Les plus-values en capital.
2) Les transferts A l'dtranger de ces fonds et des revenus du personnel seront

autoris6s en devises librement convertibles et effectu6s au taux de change applicable
ii la date du transfert conformment A la 16gislation de la Partie contractante qui a
admis l'investissement.

3) Chaque Partie contractante pourra prot6ger les droits des cr6anciers et
veiller 1'ex6cution de jugements prononcds A l'issue de procddures adjudicatives,
moyennant l'application &tuitable, non discriminatoire et de bonne foi de sa 1dgis-
lation.

Article 10

CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Les Parties contractantes se consulteront en cas de besoin A la demande de
l'une ou l'autre d'entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du prd-
sent Accord.

Article 11

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les Parties contractantes s'efforceront de r6gler rapidement tout diff6rend
qui s'&1iverait entre elles au sujet du pr6sent Accord, moyennant des consultations
et n6gociations amiables.

2) Si un diff6rend n'est pas r6solu par ces moyens dans les quatre-vingt-dix
(90) jours suivant le d6p6t par 6crit de la demande de n6gociations ou de consul-
tations par l'une des Parties contractantes, il sera soumis, sur la demande de l'une
ou l'autre Partie contractante, A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment aux
dispositions de l'annexe A au pr6sent Accord, ou bien, avec le consentement des
deux Parties, A tout autre tribunal international.
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Article 12

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN RESSORTISSANT DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1) En cas de diff~rend entre une Partie contractante et un ressortissant de
l'autre Partie contractante concernant un investissement, les parties au diff~rend
chercheront tout d'abord A le r~gler moyennant des consultations et des n6go-
ciations.

2) Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 moyennant des consultations et des n~go-
ciations, chaque partie au diffdrend pourra conformdment A la legislation de la Par-
tie contractante qui aura admis l'investissement, engager une procedure devant les
organes judiciaires ou administratifs compdtents de cette Partie.

3) Si le diff~rend ressortit A l'article 7 du pr6sent Accord, chaque partie au
diff6rend pourra entreprendre les actions suivantes, ind~pendamment du fait que les
recours locaux ouverts conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article auront ou
non 6 ddjA invoqu6s ou 6puisds, A savoir:

a) Si les deux Parties contractantes parties A la Convention de 1965 pour le
r~glement des diff6rends relatif aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats I (<< la Convention >>), porter le diff~rend devant le Centre international
pour le r~glement des diff6rends en mati~re d'investissements (<< le Centre >>) aux
fins de conciliation ou d'arbitrage conform6ment A l'article 28 ou 36 de la Conven-
tion. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes recourt A cette proc6dure,
l'autre Partie contractante devra y consentir par 6crit dans les trente (30) jours
suivant r6ception par elle de cette demande du ressortissant concer6;

b) Si les deux Parties contractantes ne sont pas A l'6poque parties A la Conven-
tion, soumettre le diff6rend A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment A l'an-
nexe B du present Accord.

4) Si le diff6rend ne ressortit pas A l'article 7 du pr6sent Accord, une action
conforme au paragraphe 3 du present article pourra Ptre engagde lorsque les recours
locaux ouverts conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article auront 6t6 6puis~s.
Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes engage une action devant le
Centre au prdsent paragraphe, l'autre Partie contractante devra y consentir par 6crit
dans les trente (30) jours suivant la r6ception par elle de la demande du ressortissant
concem6.

5) Lorsqu'un diff~rend sera soumis au Centre conform6ment au paragraphe 3
ou 4 du pr6sent article:

a) Si les parties au diff6rend ne peuvent se mettre d'accord sur le point de
savoir si la procdure qui convient le mieux est la conciliation ou l'arbitrage, c'est
l'opinion du ressortissant concern6 qui pr~vaudra, et

b) Si la majorit6 des parts sociales d'une soci6t6 constitu6e ou fondde confor-
m6ment A la l6gislation en vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes
appartient, avant l'apparition du diff~rend A des ressortissants de l'autre Partie con-
tractante, cette soci6td sera, conformdment A l'article 25, 2, b, de la Convention,
consid6rde comme une soci~t6 de l'autre Partie contractante.
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6) Une fois qu'une action vis~e au paragraphe 2,3 ou 4 du present article aura
6t6 engag~e, aucune des Parties contractantes ne devra recourir, en ce qui conceme
le diffrend, A la voie diplomatique, sauf si :

a) L'organe judiciaire ou administratif competent, le Secr~taire g~n6ral du
Centre, l'autorit6 ou le tribunal d'arbitrage, ou encore la commission de conciliation,
selon le cas, a d~cid6 n'avoir pas competence en ce qui concerne le diff~rend en
question; ou si

b) L'autre Partie contractante a failli A se conformer A un jugement, une sen-
tence, une ordonnance ou une autre d6cision de l'organisme en question.

7) Lors d'une procedure relative h un diff6rend concernant un investissement,
aucune Partie contractante ne pourra faire valoir A titre de dafense, de demande
reconventionnelle, de droit a compensation ou autrement, que le ressortissant con-
cern6 a requ ou recevra, conformnment A un contrat d'assurance ou de garantie, une
indemnit6 ou autre compensation au titre de la totalit6 ou d'une partie de la perte
allAgu~e.

Article 13

SUBROGATION

Si une Partie contractante ou un organisme d'une Partie contractante verse un
paiement A l'un de ses ressortissants au titre d'une garantie ou autre forme d'indem-
nisation accord6e par elle ou lui au titre d'un investissement, l'autre Partie contrac-
tante devra reconnaitre le transfert de tout droit ou titre en ce qui concerne cet
investissement. Le droit ou la pr~tention subrog~s ne seront pas plus importants que
le droit ou la prtention originaux du ressortissant concern6.

Article 14

AMENDEMENT

1) Les Parties contractantes pourront decider conjointement de modifier
l'Accord a n'importe quel moment.

2) Les annexes au pr6sent Accord pourront 8tre amendaes ou modifi~es d'en-
tente entre les organismes des Parties contractantes qu'elles auront d~sign~s par
6rit A cet effet.

Article 15

ENTRPE EN VIGUEUR, DURAE ET DINONCIATION

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date A
laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement
de leurs formalit6s constitutionnelles n6cessaires A cette entree en vigueur. El demeu-
rera en vigueur durant quinze (15) ans, puis, par la suite, pour un temps ind6fini, A
moins d'tre d6nonc6 conform6ment au paragraphe 2 du present article.

2) Chaque Partie contractante pourra, moyennant pr~avis 6crit d'un an (1)
donn6 A l'autre Partie contractante, danoncer le present Accord A la fin de la p6riode
initiale de quinze (15) ans ou A n'importe quel moment par la suite.
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3) Nonobstant toute d~nonciation du present Accord signifi6 conform6ment
au paragraphe 2 du prdsent article, 1'Accord continuera de prendre effet durant
encore quinze (15) ans A compter de la date de son expiration pour ce qui concerne
les investissements effectu~s ou acquis avant cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfment habilit6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT t Budapest le 15 aoftt 1991, en double exemplaire en langues anglaise et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour I'Australie : Pour la R6publique de Hongrie:

[JOHN N. BUTTON] [BI LA URAT TORoK]
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ANNEXE A

1) Le tribunal d'arbitrage visd A l'article 11 se composera de trois personnes d6sign6es
comme suit:

a) Chaque Partie contractante d6signera un arbitre;

b) Les arbitres d6sign6s par les Parties contractantes choisiront conjointement, dans les
trente (30) jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un troisi;me arbitre, ressortissant
d'un pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes;

c) Dans les trente (30) jours suivant le choix du troisi~me arbitre, les Parties contrac-
tantes approuveront le choix de cet arbitre qui fera fonction de prdsident du tribunal.

2) La proc6dure d'arbitrage sera engag6e lorsque la Partie contractante qui y a recours
en aura donnd connaissance A l'autre Partie contractante par la voie diplomatique. Sa notifi-
cation exposera sommairement les motifs invoquds, la nature du redressement demand6 ainsi
que le nom de l'arbitre ddsign6 par la Partie contractante qui a engag6 la proc6dure. Dans les
soixante (60) jours suivant l'envoi de cette notification, la Partie contractante intim6e fera
connaitre A la Partie contractante demandeuse le nor de l'arbitre d6signd par elle.

3) Si, dans les dalais pr6vus au paragraphe 1, c et au paragraphe 2 de la pr6sente annexe,
la d6signation voulue n'a pas dt6 faite ou l'approbation n6cessaire n'a pas At donnde,
chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der A la d6signation n6cessaire. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante ou est emp&h6 d'autre fagon d'intervenir, le Vice-Pr6sident sera
invit6 A proc6der A la dasignation. Si le Vice-President est ressortissant de l'une ou 'autre
Partie contractante ou autrement emp&h6 d'intervenir, le membre le plus ancien de la Cour
internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes sera invitd
A proc6der A la d6signation.

4) Si un arbitre d6sign6 comme prAvu dans la pr6sente annexe d6missionne ou se
trouve autrement emp&h6 d'agir, son successeur sera d6sign6 de la mani~re prescrite pour le
premier arbitre d6signd et ce successeur disposera de tous les pouvoirs et de tous les devoirs
de ce premier arbitre.

5) Le tribunal d'arbitrage se r6unira au lieu et au moment fix6s par son prdsident. Par
la suite, le tribunal d'arbitrage d6cidera lui-meme ot) et quand il si6gera.

6) Le tribunal d'arbitrage se prononcera sur toutes les questions touchant h sa com-
p6tence et, sous r6serve de tout accord conclu entre les Parties contractantes, arrtera lui-
m~me sa procddure.

7) Avant de prononcer sa sentence, le tribunal d'arbitrage pourra h n'importe quel
moment de la proc6dure proposer aux Parties contractantes de r6gler le diff6rend A 'amiable.
Le tribunal d'arbitrage prononcera sa sentence A la majoritd, compte tenu des dispositions du
prAsent Accord, des accords internationaux conclus par les deux Parties contractantes et des
principes g6n6ralement reconnus du droit international.

8) Chaque Partie contractante prendra h sa charge les frais de l'arbitre d6signA par elle.
Les frais du pr6sident du tribunal et les autres frais lids A l'arbitrage seront partag6s 6galement
entre les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra cependant d6cider que l'une des
Parties contractantes assumera une plus forte proportion des frais.

9) Le tribunal d'arbitrage accordera aux Parties contractantes une audition 6quitable.
I1 pourra se prononcer m~me en cas de d6faillance d'une Partie contractante. Toute sen-
tence sera rendue par 6crit et motiv6e. Une copie sign6e de la sentence sera communiqu6e A
chacune des Parties contractantes.

10) La sentence du tribunal sera d6finitive et aura force obligatoire pour les Parties
cont-actantes.
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ANNEXE B

1) Le tribunal d'arbitrage visd au paragraphe 3, b de l'article 12 se composera de trois
personnes d6sign6es comme suit:

a) Chaque partie au diffArend d6signera un arbitre;

b) Les arbitres ddsignds par les parties au diff6rend choisiront conjointement, dans les
trente (30) jours suivant la ddsignation du deuxiime arbitre, un arbitre qui prdsidera le tribu-
nal et sera ressortissant d'un pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les
deux Parties contractantes.

2) La procddure d'arbitrage sera engag6e moyennant une notification 6crite exposant
les motifs du recours, la nature du redressement demand6 ainsi que le nom de l'arbitre ddsi-
gnd par la partie qui aura engag6 cette proc6dure.

3) Si l'une des parties au diff6rend, avis6e par 6crit par l'autre partie de l'engagement
d'une procedure d'arbitrage et de la designation d'un arbitre, ne d~signe pas son arbitre dans
les trente (30) jours suivant la r&ception de la notification de l'autre partie, ou si, dans les
soixante (60) jours suivant l'envoi par une partie d'une notification 6crite signifiant l'engage-
ment de la procddure d'arbitrage, les arbitres ne se sont pas entendus sur le choix d'un
prdsident du tribunal, chaque partie au diffdrend pourra demander au Secr6taire g6n6ral du
Centre international pour le r~glement des diff6rends en mati~re d'investissements de pro-
c6der A la d6signation ncessaire.

4) Si l'un des arbitres ddsign~s comme pr~vu dans la pr6sente annexe d6missionne ou
se trouve autrement empch6 d'agir, un successeur lui sera d6sign6 de la fagon prescrite pour
le premier arbitre d6sign6 et ce successeur disposera de tous les pouvoirs et de tous les
devoirs de ce premier arbitre.

5) Sous rdserve de tout accord conclu entre les parties au diffdrend, le tribunal d'arbi-
trage arretera lui-meme sa procddure en se rdf6rant au r~glement int6rieur contenu dans la
Convention de 1965 relative au r~glement des diffdrends en mati~re d'investissements entre
des Etats et des ressortissants d'autres Etats.

6) Le tribunal d'arbitrage se prononcera sur toutes les questions touchant sa com-
pdtence.

7) Avant de prendre une ddcision, le tribunal pourra, k n'importe quelle 6tape de la
procdure, proposer aux parties de regler le diffdrend A ramiable. Le tribunal d'arbitrage
rendra sa sentence A la majorit6, comptc tenu des dispositions du prdsent Accord, de tout
accord conclu entre les parties au diff~rend et de la ldgislation intdrieure en la mati~re de la
Partie contractante qui a admis l'investissement.

8) La sentence du tribunal sera d6finitive et aura force obligatoire, et elle sera appliqu6e
sur le territoire de chacune des Parties contractantes conform6ment A sa ldgislation.

9) Chaque partie au diffdrend prendra A sa charge les frais de 'arbitre d~signi par elle.
Les frais du pr6sident du tribunal et les autres frais d'arbitrage seront supportds A 6galit6 par
les parties. Le tribunal d'arbitrage pourra cependant ddcider que l'une des parties devra
assumer une plus forte proportion des frais.
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